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Bpricokolt pyHKIMOHAIPHOH 3HAYMMOCTBIO KK B PYCCKOM, TaK H B AHTJIMHCKOM SI3BIKE
00mamaroT (pazeoTOTHICCKUE CANHHUIBI C KOMIIOHCHTOM 2071084, TJC HA3BAHHBIH KOMIIO-
HEHT SIBIIICTCSI CTEP)KHEBBIM HE TOJIBKO B CTPYKTYPHOM, HO W B CEMAHTHUCCKOM OTHOIIC-
HuH. AKTHBHAS (PpazeMo00pazoBaTeIbHAs BAJCHTHOCTh COMATH3MA 201084 CBSI3aHA C BAK-
HEWIMMH (PYHKIMSAME 3TOTO YHHBEPCAIBHOTO OpraHa — (pu3mdueckod, HH()OPMAIHOHHOM,
MCHTAJIBHOH AKTHBHOCTBIO YCTOBCKA.

[To HammM JaHHBIM B PYCCKHX TepeBoAax poMaHoB Jlxona I'oncyopen «Cara o ®op-
calirax» (ppazeonormicckue ¢auHunbl (najgce — OFE) ¢ KOMIOHCHTOM 20J108¢ MPOSABISIOT
MAaKCHMAJbHYIO AKTHBHOCTh M NMPOJYKTHBHO PEIPE3CHTUPYIOT IMONHOHAIBHYIO H UyBCT-
BEHHO-BOJICBYIO Cpepsl repoes. Hamprumep, Bee (hpaseoceMaHTHICCKHE BAPHAHTHI TOJIHCE-
MaHTHIHOH ®OFE npuxooums / npuiimu 6 207106y X 0 M 'y PEaln3yIOT OTPULATEIBHYIO Ce-
MaHTHKY 3a CU4ET BBEACHUS B CTPYKTYpY PF orprmarensHoON yacTuipl He. Cp. CMBICIOBYIO
peamm3anuro nepsoro 3HaucHus OE npuxooums / npuiimu 6 20108y KOMY — ‘BO3HH-
KaTh, MOSBILITECS B CO3HAHWH KOTO-THOO’ — B CICAYIOIIEM KOHTEKCTe: OH Oeporcancs
oYeNb NPAMO, a e20 NPOHUYAMEIbHbIE CHOKOUHbIE 21a3a eué He YMPAamuay ceoe2o ICHO20
brecka. Beé amo 2080puiio 0 mom, 4mo cmapulil J{HCONUOH — gbilite JHOOCKO MeJIKOMbL ¢ eé
COMHEHUAMU U pazoopamu. J[oneue 200bi OH JHCUII CEOUM YMOM, MeM CAMbIM 3aKPENUs 3a
€o001i NPago Ha NPesocxoocmao. Emy 6vl 1 ¢ 207108y He NPUIHIIO, YO HAOO GbICHABIAMb
HANOKA3 C8OU COMHEHUL U OMKPBINO 6POCamv KOMY-Mo @bi306. AHITMHCKHI CeMaHTHYC-
CKHUI 3KBHBAJICHT 10 occur — ‘PUXOANUTH HA VM, B TOJIOBY, IPESACTABILITECS — JOMOIHSICT-
CS TAKKE OTPHLATCIBHBIM 3JICMEHTOM never, cp.. It would never have occurred fo old
Jolyon that it was necessary to wear a look of doubt or of defiance. Bo {ppazeonormaeckom
OKPYKCHHH KOCBCHHO-TIPOM3BOIHOW CIMHHIBI 6 207106y He HPUuL10 OTPHLATEIbHAS Yac-
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THIIA ABILIETCS CEMAHTHYCCKH 3HAYUMOM, UTO MOATBEPKAAETCA Takke yrnorpednennem OF
JHcU1 CBOUM yMOM — ‘TIPUIICPKUBATHCSA CBOMX B3TIJLLIOB, YOCKACHUH, OBITH CAMOCTOSATCIIb-
HBIM B CBOUX JCHCTBHX, MMOCTYIKAX .

Bropoe 3nauenne ®F npuxodums / npuiimu 6 20106y — * IyMaThCs, TIPEICTABIATHCA,
JOXOIMTH 0 CO3HAHHA — PEATH3yeTCs B CICAYIOMMX npuMepax: 1. [/00o6Ho xyooxcHuxy,
KOMOPbIll CHApaemcs OmviCKams KAKVIO-HUOYOb GbIpASUMENbHYIO MeNIOUb, GONIOUAGULVIO
8 cebe 8cé camoe XapaxkmepHoe ¢ cumyayuu, mecme umy yenogexe, max u Dopcaitmor —
beccosHamenvHble XYOOHCHUKYU — YUCTO UHMYUMUGHO YXGAMUIUCH 3a 3my utiany. OHa-mo
U 6vIIa 0N HUX MO GbIPA3UMENLHOI OeMAnblo, MeNoUbl0, 8 KOMOPOU KOPEHUNCS CMbIC]
gcezo npoucxooaugeco. Kaxcovlii u3 Hux 3a0asan cebe gonpoc: «Iy, a eom, Hanpumep, 1 —
nowtén 6vl ¢ maKum gusumoMm oa ¢ maxot wiaane? » H xaxcowiii omgeuan: «Hemy, — a He-
Komopule, HadeNEHHbIe 6ONLUUM 8000padiceHteM, dobagnami: «Mme 6v1 omo u 6 20108y He
npuwao'y. Jicopxc, yeaviag npo wiaany, ycmexuyics. Cogeputenno acro, 4mo bocunu
xomen noutymums. J[ocopoic Ovin Trobumenem maxux utymox. B OpUrHHATBHOM TEKCTE HC-
TIOJTb3YETCS COUCTAHUE come into my head — ‘OyKB. IPUXOAUTH B TOJIOBY — C OTPUIIATEIIb-
HBIM Hape4yHmeM never, cp.. <...> and each had answered “No!” find some, with more
imagination than others, had added: "It would never have come into my head!”

YnorpebicHue B IEPEBOIHOM TEKCTE TpeThero 3HaueHus OF npuxooums / npuiimu
6 201106y — “XOTCTh, JKEJIaTh, HAMEPEBATHCS M T.I.” — OOYCJIOBJICHO AKTYaIbHBIM BKIFOUCHH-
€M BBIPAKCHHA A/ 00OPA3HOIO MPEACTABICHHUS JSATCIbHOCTH YEI0BEKa, KOTOPbIH mpecie-
OyeT TY WIH HHYKO LNk, CP.. B cymynocmu cogops, cepoye y muccuc Max-OHoep 6bino He
3710€, HO, YCMPAusas CoI HCU3Hb NOCTe HEYOauHo20 6paKa, OHA 6 MAKoll cmeneHu yoeou-
JACh 8 HeOOXOOUMOCHIY UMeMb 3aNAC «GCAKUX HOGOCMEN», YUMo eil He NpUIJIo ddyce 8
207106y YMOTHAMb O Cmpede 8 napke ¢ «memiu 0gymMsa». B OpUrHHATPHOM TEKCTE HCIOIB3Y-
€TCsl CEMAHTHUICCKHH SKBUBAJICHT 0 occur — ‘TIPUXONUTH HA YM, B TOJIOBY, IIPEACTABILITHCS ,
cp.: She was not really ill-natured, but, in maintaining her position affer the trying circum-
stances of her married life, she had found it is so necessary to be “full of information,” that
idea of holding her tongue about “those two” in the Park never occurred her.

[TpoBenéHHBII COMOCTABUTEIBbHBIN AHAIH3 MTO3BOJLIET CETATh BHIBOA O CHHOHHMHYC-
CKUX OTHOIICHMAX TAKHX BBIPAKCHHH AHTIIMMCKOTO SI3BIKA, KaK fo occur W come into my
head. ©F npuxooumps / npuiimu 6 20108y AIMEET CHHOHUMBI. 6X00Umb / 6OHMU 6 207106y
K 0 M Y; npuxooums / npuiimu Ha yM [Ha mbicaw, Ha pazym] 2, c. 359].

Cpenu OF ¢ KOMIIOHEHTOM-COMATH3MOM 201083 MOYKHO BBIJICIIUTh TPYIIILY 3aHMCTBO-
BAHHBIX MO CBOCH >THMoOJOrHH. Tak, OF nomame 20106y — ‘MydUTCABHO CTApaThCH Pe-
IIUTh KAKyFO-THOO IPOOJIEMy, HAWTH BBIXOJ W3 MOJOKCHHS M T.II.” — SIBJLICTCS KAJIBKOH C
HeMeEIKOro sich den Kopf zerbrechen [1, c. 147]. B ucxomHoMm KoHTEKCTE: he sat biting his
Jorefinger, and wondering where the deuce he was fo get the money — ynorpedIeHO CI0BO
wondering — OYKB. KHHTEPECYSICh, COMHEBASICEY.

B pycckoM mepeBone «CBsI3b XyIO>KECTBEHHOTO TEKCTA M (DPA3CONOTHH TCHETHICCKA
00yCII0BJICHA H 3BOJIOLMOHHO B3aHMOHamnpasicHa. OF, ABIAICE YaCTbIO CHCTEMBI JIUTEPA-
TYPHOTO SI3bIKA, MPEACTABILIIOT COOOH UCTOUHHK H3YUCHUS SKH3HH 3TOTO SM3bIKa» [5, c. 112]
7 B COCTaBE TEKCTA BOCHPHHUMAIOTCSI KAK ACCOLMUPYIOMASCS C TEKCTOM BCEMH 3JICMCHTA-
MH CBOETO COJCPKAaHMU U KAK KOCBCHHO-TIPOM3BOAHAS CIMHHUIIA SI3bIKA, peaym3yromast ¢pa-
3e0Iormyeckoe 3HaueHue. Hampumep: Jlaxuposanuvie Gomunxu Jlapmu nobrecxkusany
CYyMepKax, OH cudes Nocpeoy 3eeHbIX JOMOEPHBIX CHOIUKOE C XMYPOT epUMAcoli Ha oue-
KOBOM Jiuye U, CKPecmug Ho2u 6 KIemyamuix OProKax, NOKYCelgal naney u aomda cebe 2o-
7108y, 20e dice paz0obwimb OeHbel, ecit Jpoc He gviuepaenm JIaHKauupcekozo Kyoxa.

[Tpuseném creayromuii mpuMep U3 OPUTHHAILHOTO M NEPEBOAHOTO TEKCTa: She had
looked at him over her slowly waving fan; and he had lost his head. / Ona g32nanyna na
Heeo nogepx MeoneHHo Kobixasutezo eeepa, u Comc nomepsn 207106y. YIHTepecHBI Bepcun
npoucxoxncHus OE mepamo / nomepsamp 207106y — “TEPATHCS, THINATHCS CIIOCOOHOCTH
3IPaBO W XJATHOKPOBHO PACCYKIATh, HE 3HATH, KAK MOCTYIHTh . ECTh MHEHHUE, YTO TAHHAS
OF sBasercs KanbkoH C (DPaHIY3CKOTO SI3bIKA perdre la téte — OYKB. «TEPATH TOJOBY»
[7, c. 139]. TTo yoexneruro A .. ®&noposa, 000POT ABILICTCA PE3YIBTATOM PCAYKIUH TO-
caoBulsl [lomepssuiu 205108y, no gonocam ve naayym [9, ¢. 13]. B.M. MOKHEHKO CUHTaET,
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YTO MPH3HATH 000POT KANBKOH C (DPAHIY3CKOTO WIH JILIMICHCOM COOCTBCHHO PYCCKOH
TIOCIIOBHIIBI HENB3s. Bo-mepBoIxX, p. perdre la téte mveer, HAPIAY CO 3HAYCHHEM «pacTe-
PATHCS», B O0NIee KOHKPETHOE — «OBITh KA3HCHHBIM». BO-BTOPHIX, AaHATOTHYHOC BBIPAXKE-
HHUC UMEETCS U B HEMCIKOM SI3bIKE — den Kopf verlieren, MpUIEM TOTHOCTHIO COBIIAJAT0-
IIee | IO CTPYKTYPE, M MO CeMaHTHKE. [103TOMY MPH3HATH MPHOPHTET (PPAHILY3CKOTO HC-
TOYHHKA 37I€Ch BecbMa CI0xHO [1, ¢. 150].

B cmricooit peammsaunu OF ¢ 2010661 00 nam (0o noz) — ‘BeCh, CO BCEMH €TO 0CO-
OCHHOCTSIMH, IICJIMKOM H IOJHOCTHIO, BCCM CBOMM CYIICCTBOM (O HCIOBCKE) — MPOHCXO-
JUT JICKCHYCCKOE BAPbUPOBAHUC: Cnios nod oHapéM, ¢ 6elloM gevepHeM dcuneme, Niom-
HO obiecaujem e2o Quaypy (OmMHIOOb He CHAMHYIO), ¢ JESKUM NATbmo, nepebpouLeHHbIM
yepes pYKY, ¢ NANeguiM YeemKoM & nemauye U ¢ 00OPOOYUHO-HALTbLIM BbIPANCEHUEM HA
emyenom nuye. Jlapmu Ol npOCMO eUKONIENeH — CeeMCKUtl YeslogeK ¢ 20108bl 00 Hoe!
Cp. Here, In the lamp-light, his figure (no more than medium height), well squared in its
white avening waistcoat flung over his arm, a pink flower in his buttonhole, and on his dark
Jace that look of confident, goodhumoured insolence, he was at his best — a thorough man
of the world. (GYKB. «TIIATCITHHBIN YCTIOBCK MHUPA»). JyMaeTCsA, TCKCT OPHUTHHANA OTMPS/IC-
JHJI 3aKOHOMEPHOCTH BBHIOOpPA KOMIICHEHTA HO2, TAK CEMAHTHUCCKAS IIOJIHOTA BBIPASKCHUS
TOJTHOTA XaPaKTEPH3YETCs HA3BAHIAMH JBYX YacTeH Terna.

Pycckoe BhIpaskeHHE Gecutabauinasn 2071064 COOTHOCUTCS C arMHCKUM CEMaHTHYC-
CKUM aHANOToM « rackety chap! — OykB. «pas3TynbHbIH napeHs». Cp. OPUTHHAILHBIA H PyC-
CKHH BapuaHThl ymorpeOneHws: <.. > “You could do anything, Jo, if you weren't so d-
damned careful of yourself!” Dear old Nick! Such a good fellow, but a rackety chap!
/<. > cmapblil J[ICoIUoH 4yecmeosan ocmpyro 607, ecnomMuHas me spemena. Hackowko
JVHULe MOJXCHO ObII0 NPOXCUmb Hcusub! 3 Heeo moe 6vl gvtiimu Orecmauus aosoxam! On
oaxce NOOYMbIBAT UHO20A, He GbICINAGUMb U CEOI0 KaHoudamypy & napiavenm. CKOJIbKO
paz Huxonac Tpeghpu cogopun emy: «Tvt moe 6b1 Oocmuub yeco y2o0Ho, Jco, eciu Ovl
moneko He bepee cebs max!y Cmapuna Hux! Ilpexpacnuiii uenosex, Ho becwiabautnas
2on0ea! Beem ussecmuviii Tpeghpu! On-mo cebs Huxozoa ne bepez. Bom u ymep.

M. dacmep OOHAPYKHBACT 3TUMOIOTHUYCCKAYIO CBSI3b CI0BA wabdui CO CIOBOM
utGbaut («cydbborta y eBpeeB») H YKA3bIBACT MyTh 3AHMCTBOBAHHA. YePE3 IMOIBCKHI A3BIK
szabas M3 eBpPEHCKO-HEMEIKOTO; schabbes «cybOOTa» OT APEBHE-EBPEHUCKOTO C TEM XKE
3HaucHHUEM [8, c. 391].

B Crosape B.. [ans 6esuabamnwiii (30ech u ganee coxpansiercs opdorpadus Cro-
Baps Jlamst) — ‘HE 3HAIOMMI madama, Tpa3aHUKA, OTABIXA . hesulabaunol 207108yuLKe 6cé
Hunouém. Taxoke MPUBOIUTCS CHHOHUMUYECCKUI P besnoxoiinblil, esdoprnZ, ceapnugsli,
OViinblil, 6cem Hadoeoaowut, He darowuti omovixa u noxos [4, ¢. 79].

CroBo becuiabauttbiii B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3BIKE OTHOCHTCSH K PA3TOBOPHOMY
CTHITIO — “OCCIICYHBIN, 3aTMXBATCKHH, OTYASHHBIA [6, C. 41]. MOXKHO TIPEAIIOIOKATD, ITO
JAHHOE BBIPA’KCHUE IIOCTPOCHO HA METOHUMHIYECCKOM ITEPEHOCE: BMECTO UCIOBEKA HA3BIBA-
©TCA TaKad BAKHAS €TO «ACTANBY», KAk T0J10Ba [3, ¢. 59]. Cp. 6edosan 2ono6a — ‘pocT. He-
07100p. O PHCKOBOM, OTHASTHHO CMEIIOM W O30PHOM YCTIOBCKE ; WIAIbHASL 2071084 — ‘TIPOCT.
HeOm00p. O pHUCKOBOM, OC3pACCYAHO CMETIOM, OTYASHHOM UCIOBCKS , yodads 2071084 —
‘mpOCT. YacTO IMYTA.-ApOoH. OO OYCHb CMCIIOM, OTBAYKHOM, PHCKOBAHHOM HYCTIOBCKS; yM-
Has 201064 — ‘0n1o0p. OO OYEeHb YMHOM, PacCyAUTEIbHOM HenoBeke’. Kak BHAUM KOMIIO-
HEHT ‘OTYASHHBIH SIBHO WJIM CKPBITO IPUCYTCTBYET B CEMAHTHUYCCKUX CTPYKTYPax CIOBA
«OecnrabamHbI» U BCEX MPUBEASHHBIX 00Pa3HBIX BRIPAXKCHIIX, Kpome OF ymuasn zonosa.

Takum obpazom, OE ¢ KOMIIOHEHTOM-COMAaTH3MOM B IIEPEBOJHOM TEKCTE IPAKTHYC-
CKH HEC HMMCET AHAJOTOB WJIHM SKBHBAJICHTOB B TEKTE OPHIHHANA. J[OCTATOYHO IIMPOKAs
KOMMYHHUKATHBHAA BaNMUAHOCTh PF ¢ yHHBEpCANBHBIM KOMIIOHCHTOM 201084 TO3BOJHIA
OOBEKTHUBHO W JOCTOBEPHO IPEACTABUTH CYOBEKTHBHO 3HAYMMBIC (DPArMEHTHI BHYTPCHHE-
TO MHpa TePOcB Ha mpuMepe pomanoB [xona ["oncyopcu «Cara o ©@opcaiiraxy.
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PaccmatpuBaroTcst 0COOCHHOCTH CHCTEMBI OOIIECCTBEHHO-TIOMUTHICCKUX, JTyXOBHO-
HPABCTBEHHBIX M (uI0CO(pCKHUX mpeacTasicHuii Mycsl AXMazoBa u €€ 3BOIIOUHH 0 Ma-
TepHanaM LEHTPaIbHEIX H deueHCKHX CMM nocmexnero aecarunerns. [Iposoaurcs ana-
3 puEMOB, (JOPM 3KCIPECCHBHOM PEUM, KOTOPHIC MPUCYTCTBYIOT B IYOJIHIHCTHICCKOM
TEKCTE, YTO COMKAET 3TOT BHJ CIOBECHBIX NMPOU3BEACHUH C MPOM3BEACHUAMH XYAOKECT-
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